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ՓՇՐԱՆՔՆԵՐ ԵՒԹԱՂԻ
ՀՆԱԳՈՅՆ

Երկարատև տարակարծութիւններն ու
բանավէճերը Եւթաղի և նրա մատենագրա-
կան ժառանգութեան վերաբերեալ գոյացրել
են պատմա-բանասիրական, բնագրագիտա-
կան բաւական ընդարձակ գրականութիւն:
Ընդհանուր պատկերացում տալու նպատա-
կով համառօտիւ ուրուագծենք այդ գրակաւ
նութեան անցած աւելի քան երկու հարիւր-
ամեայ ուղին ըստ Հ. Ա. Վարդանեանի՝

Եւթաղի երկերի հայերէն թարգմանութեան
քննական բնագրին կցած մեծարժէք ուսում_
նասիրութեան տուեալների1:

Առաջինը 1698 թ. եւթաղեան երկերը
շրջանառութեան մէջ դնող Zacagni-ին անդ-
րադարձաւ Եւթաղին ու նրա մատենագրա-
կան ժառանգութեանը: Ըստ հետազօտողի,
Եւթաղը, տակաւին Ալեքսանդրիայի Սարկա-

Լագ, մի անծանօթ Հօր խնդրանքով 458 թ.
հարկադրուեց <<ընդ նեղ եւ ընդ նուրբ ծերպս
պատմութեան զանձն ի ներքս արկանել>> գրեւ
լու <<զյառաջաբան Պաւոոսի>> վերածելու զա-
նոնք տներու ( orizor ), տալու անոնց հաւ
մառօտ բովանդակութիւնն ու պատրաստելու
Պօղոսի ժամանակագրութեան նուիրուած
հակաճառութիւն մը՝ առնուած Եւսեբեայ
Քրոնիկոն կանոններէն: 490-ին դեռ կենդանի
և արդէն եպիսկոպոս Սուղկեայ ... ձեռնար-
կեց միևնոյն յօրինուածով օժտել նաև Գործք
Առաքելոցն ու Կաթողիկէ Թղթերը և ընծայեց
զանոնք <<եղբայր Աթանասի>> <<որ էր երկրորդ
արքեպիսկոպոս Աղեքսանդրիոյ ...>> (էջ 1--
2). Եւթաղի անձի և թողած մատենագրական
ժառանգութեան վերաբերեալ այս տեսակէտը

- 1 <<Մատենագրութիւնք Եւթաղի>>, Վիեննա, 1930:
Այստեղից բերուած էջահամարները կնշուեն յընթացս
շարադրանքի:
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իշխող էր մինչեւ 1889-91 թթ., երբ Mill-ի,
Omont-ի և Ehrhard-ի ուսումնասիրութիւն_
ները եկան փոխելու իրերի վիճակը: Հիմ-
նուելով Omont-ի հետազօտութեան վրայ՝
Ehrhard-ը գալիս է այն եզրակացութեան,
որ եւթաղեան երկեր պարունակող յունարէն
ձեռադրերից մէկի յիշատակարանի հեղինա-

կային աղաւաղուած անունը ոչ թէ Եւթաղ է,
այլ Եւագը: Այսպիսով ըստ Ehrhard-ի,
եւթաղեան երկերի հեղինակը Եւագը Պոն-
տացին էր, որով ճշտւում էր նաեւ աշխա-
տութիւնների ստեղծման մօտաւոր ժամանա-
կը՝ 390-ական թուականներ : Այս տեսակէտն
իր հետևեալ բացատրութիւնն էր գտնում.
լինելով արդէն աղանդաւորական դիտուող
Որոգինէսի հետևորդը՝ Եւագր Պոնտացին
հեղինակային իր անունը փոխարինել է
Եւթաղ <<անվնաս>> անուամբ, որպէսզի եր-
կասիրութիւններն զերծ մնան ոչնչացումից:
Նուազ հնարաւոր չէ նաեւ, որ Եւագր-ը չը-
փոթմամբ ընթերցուած լինի Եւթաղ և այս-
պիսով տեղի տուած լինի նման շփոթի: Ehr-
hard-ի այսօրինակ մեկնաբանութիւններն ու
<<հիմնաւորումները>> հիմնիվեր ժխտուեցին
Dobschutz-ի կողմից: Վերջինս ապացուցում
է Եւթաղի անձի և նրա անուամբ յայտնի եր-
կերի նրան իսկ պատկանելը:

Պակաս կարևոր չէր նաեւ Եւթաղի
կեանքի ու նրա հեղինակած երկերի ժամա-,
նակային սահմանագծի ճշտորոշման հարցը:
Soden-ը հիմնուելով ոմն Եւթաղ եպիսկու
պոսի հեղինակած հաւատոյ հանգանակի Է
դարի երկրորդ կէսին գրուած լինելու իրու
ղութեան վրայ՝ կարծում է, թէ այստեղ յի-
շատակուած Եւթաղ Սուղկեցին նոյն Եւթաղն
է, որ ապրել է Է դարում: Սակայն <<գրեթէ

1
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ջախջախիչ>> դիտուող այս նոյնացումը Cony-
beare-ի, Robinson-ի և Zaհո-ի 1904-- թթ.
հրապարակած շահեկան ուսումնասիրու-

թիւններով հերքուեց: Սրանց մէջ վերջնաւ
կանապէս ապացուցուեց, որ Եւթաղն իրա-
պէս 396 թուականից առաջ է խմբագրել աս-
տուածաշնչեան իր երկասիրութիւնները, որ,
ծնունդով հաւանաբար Ասորիքից, Դ դարի
հեղինակ Եւթաղն ու Է դարի մատենագիր
Եւթաղ եպիսկոպոս Սուղկեցին (Սարդինիա)
տարբեր անձնաւորութիւններ են, որ Դ դարի
հեղինակ Եւթաղի երկերը արդէն Ե դարում
թարգմանուել են հայերէն իսկ Զ դարի
սկզբին՝ ասորերէն:

Եւթաղի անձնաւորութեան և նրա երկեւ
րի երևան գալու ժամանակի ճշտորոշման մէջ
խիստ կարևոր ու գնահատելի իր նպաստը
բերեց Conybeare-ը <<On the Codex Pamphili
and the Date of Euthalius>> խորագրով ուսում_
նասիրութեամբ (Journal of Philology, t.
XXIII, p. 241--259, հայ. համառօտ թրգմ.՝
<<Բազմավէպ>>, 1895, էջ 209--12, 260--63) :
Նա հայերէն ձեռագրերի ընձեռած տուեալ-
ներով ապացուցում է, որ Եւթաղը 396 թ.
ընտրելով Սուրբ Գրքի Կեսարեան բնագիրը՝
այն օժտում է առաջաբաններով, վկայու-

թիւններով և գլուխների բովանդակու-
թեամբ: Պօղոս առաքեալի թղթերը հայերէն
թարգմանելիս Ե դարի թարգմանիչները
նախընտրում են այն բնագիրը, <<զոր մենք
կրնանք եւթաղեան նոր հրատարակութիւն
անուանել, որ կը բովանդակէր Պամփիւղեան
(իմա՝ Կեսարեան -- Հ. Ք.) բնագիրը>> (էջ 8):
Եւթաղի հեղինակութիւնը փաստող կարևոր
երկ է հայերէն Նոր Կտակարանի <<գրեթէ
բոլոր ձեռագրերում>> առկայ <<Աղերսը>>, որ
Եւթ-աղ <<բացորոշ անունն>> է կրում (էջ 9):
<<Կայսերաց գիրքը>>, որ ըստ Հ. Բ. Սար-
գիսեանի, հաւանաբար Զենոն կամ Անաստաս

կայսեր օրօք է գրուել, հաղորդում է. <<Ար-
կադիոս եւ Ոնորիոս, որդիք Թէոդոսի Մեծի,
ամս քսան եւ չորս: Ի սոցա երկրորդ ամին
եղեւ Եւթաղ Աղեքսանդրացի, որ հրաշազան
յօրինուածովք զսուրբ առաքելոյն Պաւոսի
եւ զԳրրծոց Առաքելոցն եւ զԵւթանացունց
Թղթոյն Կաթուղիկեայց զառաջաբանս և
զգլուխս և զմասնաւորս և զվկայութիւնս և
զտունս կարգեաց, յաղագս հերձուածոյն, որէին Կազ(ար)բոսի և Կարպոկրատեայ, Կու
թորոսի և Եկղորոսի, որ սոսկ մարդ ասէին
զՔրիստոս>> (էջ 10, նաև <<Բազմավէպ>>, 1877,

էջ 205 հմմտ. Месропь Теръ-Мовсесянь,
Исторiя Перевода Библии на Армянскiй
язык". С.-Петербургь, 1902, с. 95--96).

Հայ մատենագիրները նմանապէս իրենց
նկատառելի նպաստն են բերում Եւթաղի
անձնաւորութեան ու հեղինակային իրա-
ւունքների վերականգնման յոյժ կարևոր
խնդրին : Ժամանակով առաջինը Անանիա
Շիրակացին է, որ իր <<Ժամանակագրու-

թեան>> մէջ տուեալներ է հաղորդում Եւթաղի
երկասիրութիւնների մասին: Այս պարագան
վկայում է, որ հայ աւանդութիւնը արդէն
Է դարից սկսեալ հէնց Եւթաղին է խնդրոյ
առարկայ երկերի հեղինակ ճանաչում: Այ-
նուհետեւ նրա մասին վկայութիւններ կան
Ասողիկի, Մխիթար Այրիվանեցու Պատմու-
թիւններում, Գրիգոր Աբասեանի <<Պատճաւ

ռաց գրքում>>, Յովհան Որոտնեցու, Մատ-
թէոս Ջուղայեցու մեկնողական երկերում,
ինչպէս նաեւ՝ Վենետիկի Մխիթարեան մա
տենադարանի No. 6 ձեռագրում զետեղուած

Գործք Առաքելոցի մի անանուն նախադրու-
թեան մէջ (էջ 11-12) :

Արդ երբ են թարգմանուել եւթաղեան
երկերը: Ինչպէս յայտնի է Ե դարում
Եւսեբիոս Կեսարացու Աւետարանաց Համա_
բարբառի, Կարպիանոսին յղած թղթի հետ
միասին յունարէնից հայերէն թարգմանուե-
ցին նաև Եւթաղի երկերը՝ 1892 թ. Էջմիածնի
Մատենադարանում Conybeare-ը գտաւ մի
պահպանակ, որը պարունակում էր հատուած
Պօղոս առաքեալի թղթոց՝ Եւթաղի գրած
Առաջաբանից ու Վկայութիւնից : Այստեղ
առկայ թուական տուեալների հիման վրայ
գիտնականը եկաւ այն եզրակացութեան, որ
եւթաղեան բնագրերը հայերէն են թարգմա-
նուել448 թ. (էջ14) :

Բնագրի հայերէն թարգմանութեան վա-
ղեմութիւնը յայտանշող կարևոր իրողութիւն
է նաև նրա լեզուն: Եւթաղի երկերն ամենայն
իրաւամբ զետեղուել են Ոսկեդարեան մա-
տենագրութեան չորրորդ դասի մէջ, որի
յատկանշանական նկարագիրն է <<մեղմ, հան-

դարտ եւ քաղցրախօս եւ կանոնաւոր քան

2 Ի դէպ. վկայակոչելով Goussen-ին (<<Oriens
Christianus>>, 1906, s. 314)՝ Հ. Ա. Վարդանեանը
հետևեալ կարծիքն է յայտնում. <<Եւթաղի վրացերէն
բնագիրները ... կ՝երևի թէ նոյն իսկ հայերէնէ թարգ-
մանուած և հետևաբար ուղղակի կապակցութեան մէջ
են եւթաղեան հայ բնագիրներու հետ>> (անդ, էջ 13,
ծանօթ. 3):

զերկուս առաջինսն (Բիւզանդ և Եփրեմ),
սակայն եւ ոչ իբրեւ զառաջինն զայն դաս,
յոր Եզնիկն և մեծ մասն մատենագրաց ժա-
մանակին մատենագրեցին>> (էջ 14)3:

Ըստ Robinson-ի Եւթաղի հարազատ եր-
կերը հետևեալներն են՝

Ա. Երեք յառաջաբանները (Պաւ.. Գործք.
Կաթ.)

Բ. Վկայութեանց ընդարձակ բովանդաւ
կութիւնները

Գ. Գլուխները և Դիր գլխոց Գործոց Առաւ
քելոց (էջ 24):

Հայ դասական թարգմանութեան լեզուն
հնարաւորութիւն է տալիս սակայն եւթաղեան
հարազատ երկասիրութիւնները զատորոշելով
անհարազատ գործերից՝ ընդարձակել նրա
հեղինակային իրաւունքները: Վերոբերեալ
անուն գործերից զատ հայ դասական թարգ-
մանութեան լեզուն իր բնորոշ առանձնայատ-
կութիւններով հնարաւոր է դարձնում Եւ-
թաղի հարազատ երկեր համարել նաեւ Ro-
binson-ի և այլոց կողմից անհարազատ դիւ
տուած:

Ա. <<Բովանդակութիւն աստուածեղէն վը-
կայութեանց»-ի համառօտ տարբերա-
կը,

Բ. <<Յառաջագիրք>>-ը,
Գ. Մանունքը գ միաւոր. ա՝ <<Եւ գրեցան

յայլ և յայլ քաղաքաց...>> բ՝ <<Եւ

գրեցան ի Պաւոոսի. ...>>, <<Այս ինչ
է գիրս...>>:

Դ. <<Դիրք գլխոց>>
Ե. <<Յիշատակարան>>
Զ. <<Նաւարկութիւն Պաւոսի Առաքելոյն

ի Հռովմ>>
Է. <<Ընթացք Պաւոսի Առաքելոյն>>
Ը. <<Աղերս Եւթաղի>>

Ձեռագրական մշակոյթի մէջ մասնայաւ
տուկ կոչում ունեցող պատառիկ-պահպա-
նակները խիստ կարևոր և հաշուառելի են
իրենց բնագրային ու գրչագրական առաւել

3 Ըստ Նորայր Բիւզանդացու Եւթաղի երկերի թարգ-
մանիչը Կորիւնն է (Կորիւն վարդապետ և նորին
թարգմանութիւնք, Տփղիս, 1900, էջ 1, 14, 33): Սա-
կայն նորագոյն հետազօտութեան համաձայն եւթաղեան
գործերի թարգմանիչը տակաւին անյայտ է. տե՛ս
Հ. Ամալեան, Մակարայեցւոց գրքի հայերէն թարգմա-
նութեան ժամանակի եւ հեղինակի մասին, <<Էջմիա=
ծին>>, 1980, Բ-Գ, էջ 74:

վաղնջական ձևերի ուսումնասիրմանը նպաս-
տող երկակի արժէքով: Մէկ անգամ չէ, որ
նշուել է հայերէն ձեռագրերում պատառիկ-
պահպանակների, որպէս նրանց տարասեռ
բաղադրամասը կազմող միաւորների հետա-
զօտման ու արժեւորման անհրաժեշտու-
թիւնը՝:

Որպէս պահպանակներ կցուելով հե-
տագայում ընդօրինակուած ձեռագրի սկիզ-
բին ու վերջին՝ հին կամ հնագոյն ձեռաւ
գրերի մագաղաթեայ թերթերը ոչ հաւ
զուադէպ իրենց մէջ պարունակում են ուշ
ընդօրինակուած բնագրի նկատմամբ առաւել
նախընտրելի ընթերցումներ: Եւթաղի եր-
կերի ամբողջական ընդօրինակութիւնները
ԺԳ/ԺԴ դդ՝ սահմանագծից այն կողմ չեն
անցնում: Հնագոյն ընդօրինակութիւններից
փշրանքներ հասել են ԺԱ__ԳԳ դդ.: Սրանց
մէջ վաղեմութեամբ առաջինը Վիեննայի
Մխիթարեան մատենադարանի No. 456 (Գ1--
2) հատակոտորն է (ԺԱ-ԺԲ դդ.): Այն պա-
րունակում է Բ Կոր. Վերջագիրը և Գաղատ
թղթի գլուխները՝: Ընդօրինակման վաղեմու-
թեամբ երկրորդը <<Բովանդակութիւն ըն-
թերցուածոց>--ից մի հատուած պարունակող
Leipzig, Universitats-Bibliothek No. 1096
մադաղաթեայ թերթն է (ԺԲ--ԺԳ դդ.),
որ հրատարակել է Macler-ը6: Այս երկու
բեկորները Եւթաղի քննական հրատարակու-
թեան մէջ ներկայանում են Խ եւ Կ պայմա
նանիշերով7:

Մաշտոցի անուան Մատենադարանի No.
No. 1529 (ԺԴ դ.), 1947 ((ԺԷ դ .) 2087
(1358 թ.) ձեռագրերի համար պահպանակ
ծառայող եւթաղեան հատակոտորներիներ
հրապարակումը նպատակ ունի ըստ կարի
առաւել ամբողջական դարձնել Եւթաղի եր-

4 Տե՛ս Ս. Քոլանջեան, Մովսէս Խորենացու նորա-
յայտ երկաթագիր պատառիկն ու Դանիէլեան նշանա-
գրերի օգտագործման ժամանակի հարցը, <<Բանբեր
Մատենադարանի>>, 1958, No. 4, էջ 165-166, Նոյնի
Նորայայտ պատառիկներ Կիւրեղ Երուսաղեմացու Թ
դարի մի գրչագրից, անդ, 1960, No. 5, էջ 236--37:5 Հ. Տաշեան, Ցուցակ հայերէն ձեռագրաց Մաւ
տենադարանին Մխիթարեանց ի Վիեննա, Վիեննա,
1895, էջ 928:

6 Տե՛ս F. Macler, Notices de manuscrits
armeniens vus dans quelques bibliotheques de
1'Europe centrale, Paris. 1913.

7 Եւթաղեան--բնագրերի հայերէն թարգմանութեան
<<տպագիր և ձեռագիր>> օրինակների մասին տե՛ս Հ. Ա.
Վարդանեան, նշու. աշխ., էջ 66--76:

1*

© National Library of Armenia



7 ՂԷ. ՏԱՐԻ 1983 8 9 ՅՈՒՆՈՒԱՐ_ՅՈՒՆԻՍ 10

կերի քննական բնագրում առկայ ընթերցում-
ները, որոնք, անհրաժեշտութեան պարագաւ
յին, կարող են ճշգրտուել պահպանակների
ընձեռած համեմատաբար նախնական կամ
ընդունելի ընթերցուններով: Բանն այն է, որ
խնդրոյ առարկայ պլատառիկ-պահպանակնե-
րը, որոնք պարունակում են առանձին հաւ
տուածներ Եւթաղի <<Յառաջաբանութիւն
Թղթոցն Պաւոսի առաքելոյ>> աշխատութիւ-
նից, ոչ միայն ժամանակով են կանխում
Հ.Ա. Վարդանեանի օգտագործած հատակու
տորներին (մէկից երկու դար) և ամբողջա-
կան ընդօրինակութիւններին, այլև մասերը
լինելով բնագրի (յիշեալ հատակոտորներից
տարբեր) այլ հատուածների, բնագրագիտա-
կան որոշակի հետաքրքրութիւն կարող են
ներկայացնել:

Ինչպէս երևում է Եւթաղի հայերէն
թարգմանութեան ժամանակ թարգմանիչ
Հայրերը նկատի են առել նաև Աստուածաշնչի
հայերէն ընկալեալ թարգմանութիւնը: Ի
տարբերութիւն Եւթաղի քննական բնագրում
առկայ աստուածաշնչեան հատուածների,
յունարէն բնագրին համարժէք, նոյնական
թարգմանութեան, No. 1947 ձեռագրի պաւ
տառիկ=պահպանակի (Ժ--ԺԱ դդ.) մի շարք
սուրբգրային ընթերցուծներ համերաշխւ ում
են Աստուածաշնչի հայերէն թարգմանու=
թեանը (օրինակներ բերենք պահպանակ Եւ
թաղ զուգադրութեամբ). <<ուխտին զոր ուխ-
տեցի>> [Երեմիա ԼԱ 33. (Զոհրապեան
հրատ.]- <<ուխտին զոր արարի>> (Եւթաղ, էջ

125 տ. 20), <<Ինձ ի ժողովուրդ>> (անդ ԼԱ
33)_ <<Իմ ժողովուրդ>> (անդ. տ. 24), <<ի մե-
ծամեծս>> (անդ ԼԱ 34)_ <<զմեծամեծս>> (տ.
27), <<զանաւրէնութիւն>> (Սաղ. ԻԴ. 8)-
<<զանիրաւութիւն>> (էջ 124 տ. 20), <<Ես>>

(Սաղ. Բ 7)- <<Եւ ես>> (տ. 11):
Ստորև ներկայացնում ենք պատառիկ-

պահպանակների նկարագրութիւնը.

No. 1529

ՆԻՒԹ, մագաղաթ: ՄԵԾՈՒԹԻՒՆ՝ 47-6X32.7*:
ԳՐԱԴԱՇՏ՝ 38-1X24: ԳՐՈՒԹԻՒՆ՝ երկսիւն: ՍԻՒ-
ՆԱԿՆԵՐԻ ՄԻՋՆԱՄԱՍ՝ 2: ՏՈՂ՝ 22: ՏՈՂԱՄԷՋ՝ 8մմ:
ԳԾՈՒՄՆԵՐ՝ ճնշումով: ԼՈՒՍԱՆՑՔԸ՝ 5: ՎԵՐԻՆ
ԼՈՒՍԱՆՑՔ՝ 3,5, ՍՏՈՐԻՆ՝ 4,5: ԲԱՌԱՆՋԱՏՈՒՄ՝
չունի՝ բացառութեամբ նախադասութեան սկզբից և
վերջից: ԳԻՐ՝ ուղղագիծ երկաթագիր: ՏԱՌ՝ 5մմX

* Բոլոր դէպքերում չափական միաւոր <<սմ>>-ը չենք
նշում:

5մմ: ԳՐԻՉ, ՍՏԱՑՈՂ, ՏԵՂ՝ անյայտ: ԺԱՄԱՆԱԿ՝ Ժ--
ԺԱ դդ.: ԲՈՎԱՆԴԱԿՈՒԹԻՒՆ՝ հատուած՝ Ա- <<Բու
վանդակութիւն աստուածային վկայութեանց թղթոցն
Պաւոոսի առաքելոյ]>>, ա՝ Եւ կրկնաբանեցան յայլ և
յայլ թուղթսն..., բ՝ Ի հռովմայեցւոց թղթիին վկա-
յութիւնք (բովանդակութիւն):

Բ. Յառաջագիր
Պահպանակը բաղկացած է 2 թերթից: Այն գոյացել

է երբեմնի ձեռագրի երկուական ամբողջական թեր-
թերի ստորին եզրերի կցումից, այսինքն՝ նախնական
ձեռագրի 4 թերթերից (մեծութիւն՝ 23-3X16-4):

No. 1947

ՆԻՒԹ՝ մագաղաթ: ՄԵԾՈՒԹԻՒՆ՝ 25-5X21:
ԳՐԱԴԱՇՏ՝ 20X18: ԳՐՈՒԹԻՒՆ՝ միասիւն: ՏՈՂ՝ 12:
ՏՈՂԱՄԷՋ՝ 7մմ: ԼՈՒՍԱՆՑՔ՝ 2,2, ՍՏՈՐԻՆ ԼՈՒՍ-
ԱՆՑՔ՝ 6,2: ԳԾՈՒՄՆԵՐ՝ ճնշումով: ԲԱՌԱՆՋԱՏՈՒՄ՝
չունի՝ բացառութեամբ նախադասութիւնների սկզբից
և վերջից: ԳԻՐ՝ ուղղագիծ երկաթագիր: ՏԱՌ՝ 5մմX
4մմ: ԳՐԻՉ՝ ՍՏԱՑՈՂ, ՏԵՂ՝ անյայտ: ԺԱՄԱՆԱԿ՝
Ժ-ԺԱ դդ: ԲՈՎԱՆԴԱԿՈՒԹԻՒՆ՝ հատուած <<Բովան--

դակութ-ււն աստուածային զկայութեանց>>-ից. |Յեր-
րայեցցոց թեթիին վկայութ-ււնք (բովանդակութիւն)]:

ԵՆԹԱԽՈՐԱԳՐԵՐԸ՝ կարմիր մելանով:
Պահպանակը բաղկացած է 4 թերթից: Այն գոյաւ

ցել է մագաղաթեայ թերթի վերին եզրի հատումից
(չիք՝ 4-- տող) և ընդլայնակի ծալումից: Նախկին
մեծութիւնը՝ շուրջ 31,4X27:

No. 2087

ՆԻՒԹ՝ մագաղաթ: ՄԵԾՈՒԹԻՒՆ՝ 25-6X8: ԳՐԱ-
ԴԱՇՏ՝ 22,6X6: ԳՐՈՒԹԻՒՆ՝ միասիւն: ՏՈՂ՝ 15:
ՏՈՂԱՄԷՋ՝ 8մմX1: ԼՈՒՍԱՆՑՔ՝ 2, ՎԵՐԻՆ ԼՈՒՍ-
ԱՆՑՔ՝ 3,5, ՍՏՈՐԻՆ ԼՈՒՍԱՆՑՔ՝ չիք (պակասում է
շուրջ 8-- տող): ԳԾՈՒՄՆԵՐ՝ ճնշումով: ԲԱՌԱՆՋԱ-
ՏՈՒՄ՝ չիք, բացառութեամբ նախադասութեան սկզբից
և վերջից: ԳԻՐ՝ ուղղագիծ երկաթագիր: ՏԱՌ՝ 5մմх
4մմ: ԳՐԻՉ, ՍՏԱՑՈՂ, ՏԵՂ՝ անյայտ: ԺԱՄԱՆԱԿ՝ Թ.
Ժ դդ.: ԲՈՎԱՆԴԱԿՈՒԹԻՒՆ՝ հատուած <<Բովանդա-
կութիւն աստուածեղէն վկայութեանց>>-ից. ա՝ Ի Կորն-
թացւոց յերկրորդ թղթին վկայութ-ււնք (միայն հաւ
մարները) բ՝ Ի կորնթացւոց առաջին թղթին վկայու-
թիւնք (բովանդակութիւն):

Պահպանակը բաղկացած է 4 թերթից: Այն գոյացել
է մագաղաթեայ թերթի երկայնակի հատումից և
ընդլայնակի ծալումից: Ելնելով ներկայ չափերից և
բնագրային անհամեմատ խոշոր ընդհատուներից՝
պէտք է ենթադրել, որ մագաղաթեայ թերթը եղել է
երկսիւն, որի մէկ սիւնը հատուելով յարմարեցուել է
ձեռագրի չափերին: Այս հաշուով (22,6 6 22,6
6 + մօտ 1 սմ սիւնակով էջ) մագաղաթեայ թերթի
նախկին չափերը եղել են շուրջ 45,2X13:

Պահպանակի մէկական թերթ սկզբից և
վերջից օգտագործուել է որպէս կազմաստառ,
որի հետեւանքով հնարաւոր չեղաւ ընթերցել
պահպանակի Աա, Դբ էջերը:

Գրչութեան վաղեմութիւնը փաստող

կարեւոր հանգամանք են պատառիկ-պահ-
պանակների ուղղագրական, կէտադրական
առանձնայատկութիւններն ու այստեղ կիւ
րառուած պատուագրութիւնը:

Անձնանունների գրութեան մէջ միակ
նկատառելի տարբերութիւնը Եսայի անուան
No. 1529 ձեռագրի պահպանակում առկայ
Իսայի ձևն է:

Մլքէ թագուհու Աւետարանի (902 թ.)
և կիւրեղեան պատառիկների (Թ դ.) նման
այստեղ (No. 1947 ձեռագրի պահպանակ) ևս
հրեշտակ բառը բերուած է եւի յապաւում, ով
(հրշտակ): Լազարեան Աւետարանում (887
թ.) Կիւրեղեան հատակոտորներում և Ագա-
թանգեղոսի կրկնագրում առկայ նախընթաց
ը տառի յապաւումը կիրառուել է No. 1529
ձեռագրի պահպանակում նմանապէս (առնը-
թեր).

Ուղղագրական յայտնի ձևերից զատ
խնդրոյ առարկայ հատակոտորների հնու-
թեան ցուցիչ է նաեւ նրանցում կենցաղավա-
րող կէտադրական ձևը: Լազարեան Աւետա-
րանի և կիւրեղեան պատառիկների նման
այստեղ ևս վերջակէտի, ստորակէտի և բու-
թի փոխարէն գրւում է միջակէտ: Ի տար-
բերութիւն Լազարեան Աւետարանի, կիւ-
րեղեան պատառիկներում և մեր պատառիկ-
պահպանակներում չակերտները բացակայում
են: Բացի պատուի նշանից և միջակէտից,
այլ <<տիպի կէտադրական>> և շեշտադրական
նշաններ չկան ինչպէս կիւրեղեան պատա-

No.

Բ փեղկ, Դա -
Ի ՀԱՐԻՒՐՈՐԴԷ ՏԱՍՆԵՐՈՐԴԷ՝

ՍԷՆ Ա Բ
Ի ՍՈՂՈՎՄՈՆԻ* ԱՌԱԿԱՑ Բ
ՅԵՍԱՅԵԱՅ ՄԱՐԳԱՐԷԷ Գ
ՅԵՐԵՄԻԱԷ ՄԱՐԳԱՐԷԷ ԱՅՂ:
Ի ԳԱՂԱՏԱՑՒՈՑ ԹՂԹԻՆ
ՅԱՐԱՐԱԾՈՑ Դ (Ա Բ Է
Ի ՂԵՒՏԱՑՒՈՅ Ա Ժ
ՅԵՐԿՐՈՐԴ ԱՒՐԻՆԱՑ Բ Գ
ՅԱՄԲԱԿՈՒՄԱՅ ՄԱՐԳԱՐԷԷ
ՅԻՍԱԵԱՅ* ՄԱՐԳԱՐԷԷ Ա

1 հարիւրերորդ տասներորդ
2 Սողոմոնի

ռիկներում, այնպէս էլ մեր պատառիկ-
պահպանակներում: Եթէ Լազարեան Աւետա-
րանում միջակէտը դրուած է, և տողի մէջ-
տեղում, և տողի վերևի ծայրում>>, իսկ կիւ-
րեղեան հատակոտորներում՝ տողի մէջտեւ
ղում, ապա խնդրական պատառիկ-պահպա-
նակներում՝ գերազանցապէս տողի ստորին
եզրում, որ մասամբ նման է Ղազար Փարպեւ
ցու Պատմութեան պատառիկում (Ժ--ԺԱ
դդ.) առկայ համաբնոյթ կէտադրութեանը*:

<<Ինչպէս հնագոյն ձեռագրում>> մեր պահ-
պանակում ևս բացակայում է տողադարձի
համար դրուող ենթամնայ նշանը:

Հնագրագիտութեան տեսակէտից ուշա-
գրաւ է պատուագրութեան հնաւանդ ձևի
օգտագործումը. նման Լազարեան Աւետարա-
նի և կիւրեղեան հատակոտորների, այստեղ
նմանապէս յապաւուել են հետեւեալ բառերը.
Աստուած (Ած), Իսրայէլ (Իղի), Տէր (Sր)":

Պատառիկ-պահպանակները հրապարաւ
կում ենք ըստ բնագրում նրանց զբաղեցրած
տեղի՝ նշելով ձեռագրային պահպանականիշ
համարները, բնագրի համապատասխան էջե-
րը, և տողերը:

Ընդգծուած տառանիշները պահպանակ-
ներում գրուած են կարմիր և սև մելանով:

8 Տեսս Պ. Մուրադեան, Կ. իւզբաշեան, Ղազար փար-
պեցու Պատմութեան նորայայտ պատառիկը, <<Բանբեր
Մատենադարանի>>, 1973, No. 11, էջ 31:

9 Ս. Քոլանջեան, Նորայայտ պատառիկներ Կիւրեղ
Երուսաղեմացու Թ դարի մի գրչագրից, էջ 227-29:

2087

էջ 111 տ. 3--9
ՀԻՆԳԵՐՈՐԴ (ՍԱՂՄՈ]

ԷԸ
Ա, Գ, Ե

Ա Դ
ՎԿԱՅՈՒԹԻՒՆՔ (ԺԱ ԺԱ]

Թ)

Զ
Ա Դ

Ը

3 չիք՝ այղ
4 ՅԵսայեայ
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ՅԵԶԵԿԻԷԼԻ ԵՒ ՅԵՐԿՐՈՐԴ ԱՒՐԻՆԱՑ ԱՅՂ՝
ԱՅՂՈՒՍՏ Ա ԺԱ
ՅԵՓԵՍԱՑՒՈՑ ԹՂԹԻՆ ՎԿԱՅՈՒԹԻՒՆՔ [2 Զ]
ՅԱՐԱՐԱԾՈՑ Ե
I I I I I | | | I I

5 նոյն Ա Ե փխ. այղ

Բ փեղկ Դր = էջ 111 տ 15-112 տ.3
I I I I I I I I I
(ՅԵրկրորդ] ԱՒՐԻՆԱՑ Զ Գ Ի ԻԱ ԻԵ ԻԸ ԻԹ
(ՅԵրկրորդ] ՍԱՂՄՈՍԷՆ Ա Ա
(ՅՈւթերորդ] ՍԱՂՄՈՍԷՆ Ա Ը
(Ի քսաներորդէ յառաջնո]ՐԴԷ ՍԱՂՄՈՍԷՆ Ա Թ
(ՅԵրեսներորդէ] ԵՒ* ԻԻՆՆ ՍԱՂՄՈՍԷՆ Ա ԺԹ
[Ի քառասներոր]ԴԷ ՉՈՐ(Ր)ՈՐԴ* ՍԱՂՄՈՍԷՆ Ա Ե
(Ի հարիւրերոր]ԴԷ ՅԱՌԱՋՆՈՐ ՍԱՂՄՈՍԷՆ Ա Զ
I I I I I I I I I I I I

7 իններորդէ
в չիք՝ եւ, 8 չորրորդէ

Ա փեղկ Աբ էջ 121 տ. 10--26

I I I I I I - | I I I I
Զ Թ ՑԻՆՆՍՆԵՐՈՐԴ ԵՐՐՈՐԴ ՍԱՂՄՈՍ S[ր ճանաչէ]

ԶԽՈՐՀՈՒՐԴ ՄԱՐԴԿԱՆ* ԶԻ ԵՆ ԸՆԴՈՒՆԱՅՆ
Է Զ ՅԵՐԿՐՈՐԴ ԱՒՐԻՆԱՑ - ԲԱՐՁԷՔ ԶՉԱՐՆ Ի ՄԻ[ջոյ ձեր]

ՄԷ (ԻԲ 21,24).
Ը Է ՅԱՐԱՐԱԾՈՑ. ԵՂԻՑԻՆ ԵՐԿՈՔԻՆ Ի ՄԱՐՄԻՆ [մի] (Բ 24).
Թ Է ՅԵՐԿՐՈՐԴ ԱՒՐԻՆԱՑ - ԿԱՊԵՍՑԵՍ Զ8Ռ[ուկ եզին]

ԿԱԼՈՏՒՈՅ (ԻԵ 4).
Ժ Թ ՅԵԼԻՑ. ՆՍՏԱՒ ԺՈՂՈՎՈՒՐԴՆ ՅՈՒՏԵԼ Ե[- յմպել եւ՝յա]

ՐԵԱՆ Ի ԽԱՂԱԼ (ԼԲ 6).
Ժ ԺԱ Ի ՔՍԱՆԵՐՈՐԴ ԵՐՐՈՐԴ ՍԱՂՄՈՍԷՆ. ՏԵԱՌՆ Է ԵՐ[կիր լրիւ]

ԻՒՐՈՎ (ԺԳ1).
ԺԲ ԺԱ Ի ՄԱՏԹԵԻ ԱՒԵՏԱՐԱՆԻՆ. ՏՐ ԶԻՍՈՒՈ] Ի ԳԻՇԵՐԻ[ն յորում]

ՄԱՏՆԷՐ ԱՌ ՀԱՑ ԳՈՀԱՑԱՒ ԵԲԵԿ ԵՒ ԱՍԷ. ԱՅՍ Է
ՄԱՐՄԻՆ ԻՄ ՈՐ ՎԱՍՆ ՁԵՐ ԶԱՅՍ ԱՐԱՐԷՔ [յիմ յիշա]
ՏԱԿ. ՆՈՅՆՊԷՍ ԵՒ ԶԲԱԺԱԿՆ ՅԵՏ ՅԸՆԹՐԵ[ացն]I I I I I I I I I I I I
I I I I I I I I I I I I

[ԺԳ ԺԲ ՅԵսայ>]]ԱՅ. ԼԵԶՈՒՍ ԵՒ Ի ՇՐԹՈՒՆՍ ԱՒՏԱ
րաւտիս խա]ԻՍԵՑԱՅՑ ԸՆԴ ԺՈՂՈՎՐԴԵԱՆՍ ԸՆԴ ԱՅՍ
[միկ սակա]ՅՆ ԵՒ ԱՅՆՊԷՍ ՈՉ ԼՈՒԻՑԵՆ ԻՆՁ ԱՍԷ ՏՐ (ԻԸ 11).

ԺԴ ԺԳ (Ի ղակոնաց] Ի ԵՒ Ի ՀԻՆ ԱՌԱՍՊԵԼԷ. ԿԵՐԻՑՈՒՔ1 ԱՐԲՑՈՒՔ

[քանզի] ՎԱՂԻՒ ՄԵՌԱՆԻՄՔ.
ԺԵ ԺԴ [Մենանդր]Ի ԵՐԱԳԱԳՐԻ՞ ԹԵԼԱԴՐՈՒԹԻՒՆ. ԱՊԱԿԱI I I I I I I I I I I

9 իմաստնոց ցունն ունի նաև Վիեննայի Մխիթարեան մա-
10 կերիցուք եւ տենադարանի 1368-75 թթ. ընդօրինակուած
11 երգագրի: Ի դէպ <<երագագրի>> ընթեր- No. 55 (Ա) ձեռագիրը:

No. 1529

Բ փեղկ Գբ = էջ

ԵՒ ԿՐԿՆԱԲԱՆԵ
ՑԱՆ ՅԱՅԼ ԵՒ ՅԱՅԼ
ԹՈՒՂԹՍՆ12 ՈՐՊԷՍ13
Ի ՆԵՐՔՈ ԿԱՐԳԵԱԼ ԵՂԵՆ14
ՎԿԱՅՈՒԹԻՒՆՔ15 ԵՒ ԵՆ
ԱՅՍՈՔԻԿ
ՅԱՐԱՐԱԾՈՑ Գ
ՂԵՒՏԱՑՒՈՑՆ Ա16
ՅԵՐԿՐՈՐԴ ԱՒՐԻ
ՆԱՑ Բ
ՅԱՌԱՋԻՆ ԹԱԳԱՒ
ՈՐՈՒԹԵՆԷ Ա
ՅԱՌԱԿԱՑ Ա
ՅԱՄԲԱԿՈՒՄԱՅ ՅԵՐ
ԵՔԿԻՆ
ՅԻՍԱՅԱՅ Ա
ՅԵԶԵԿԻԷԼԷ Բ18
ԵՒ ԳՐԵՑԱՆ ՅԱՅԼ
ԵՒ ՅԱՅԼ ՔԱՂԱՔԱՑ
ԹՈՒՂԹՔՆ ՉՈՐԵՔ
ՏԱՍԱՆԵՔԻՆ1 ՈՐ
ՊԷՍ ՆԵՐՔՈՅ ԻՍԿ ԿԱՐ

ԳԵԱԼ ԵՆ

12 թուղթս
13 որ
14 Են ԺԱ փխ. եղեն
15 չիք՝ վկայութիւնք
16 Ղեւտացւոց
17 Ա երեքկին
18 Ա-- Տունք ՀԸ
19 թուղթք չորեքտասանք

Բ փեղկ Դա = էջ

ԱՌ ԵԲՐԱՅԵՑԻՍ Ժ
Ի ԼԱՒՈԴԻԿԵՍ
ԻՒԳԱՑՒՈՑ Ա
ԱՌ ՏԻՄՈՎԹԵՈՍ
ԱՌԱՋԻՆ ԹՈՒՂԹՆ
ՈՐ ՅԵՓԵՍՈՍՆ ԷՐ ԺԱ
Ի ՆԻԿԵՊՈԼՍԷՆ ՄԱԿ
ԵԴՈՎՆԱՑՒՈՑ Ա
ԱՌ ՏԻՏՈՍԻ,ՈՐ Ի
ԿՐԵՏԷՍ26 ԿՂԶՒՈՋ

26 Հ. Ա. Վարդանեանը <<Կրետէ>>-ն նախ-
ընտրում է ձեռագրերով աւանդուած <<Կրե-
տէս> ընթերցումից՝ վերջինս համարելով

113 տ. 11--114 տ.6

Ի ԿՈՐՆԹՈՍԷ Ա
ՀՌՈՎՄԱՅԵՑՒՈՑՆ
Ի ՓԻԼԻՊԵԱ
ԱՌ ԿՈՐԸՆԹԱՑ
ԻՍԿ ԱՌԱՋԻՆ Բ
ԵՒ ԱՌ ՆՈՍԻՆ ԵՐԿ
ՐՈՐԴՆ Գ23
Ի ՀՌՈՎՄԷ* Զ
ԱՌ ԳԱՂԱՏԱՑԻՍ Դ25
ԱՌ ԵՓԵՍԱՑԻՍ Ե
ԱՌ ՓԻԼԻՊԵՑԻՍ Զ
ԱՌ ԿՈՂՈՍԱՑԻՍ Է
ԱՌ ՏԻՄՈԹԷՈՍ
ԵՐԿՐՈՐԴՆ ԺԲ
ԱՌ ՓԻԼԻՄՈՎՆ
ԵՒ ԱՌ ԻՒՐՍՆ ԺԴ
ՅԱԹԵՆԱՑ Բ
ԱՌ ԹԵՍԱՂՈՎՆԻ
ԿԵՑԻՍՆ ԱՌԱՋԻՆՆ Ը
ԵՒ ԱՌ ՆՈՍԻՆ ԵՐ
ԿՐՈՐԴՆ Թ
ՅԻՏԱԼԻԱՅ Ա

20 Եւ ի
21 մի՝ ա հռովմայեցւոցն
22 փիլիպպեա երկու Բ
23 կորնթացիս առաջինն. Գ առ նոսին երկ-

րորդն
24 Ի Հռովմայ
25 Դ առ գաղատացիս. բոլոր դէպքերում

թղթերը թիւը մատնանշող տառանիշը դր-
ուած է սկզբում:

114 տ. 6--115 տ. 10

ԵՐԿՈՏԱՍԱՆԵՐ
ՈՐԴՆ ՈՐ ԱՌ ՆՈՅՆ
ԵՐԿՐՈՐԴՆ
ԵՐԵՔՏԱՍԱՆԵՐ
ՈՐԴՆ ՈՐ ԱՌ ՏԻ
ՏՈՍ.
ԵՒ Ի ՊԱՒՂՈՍԻ ԵՒ
Ի ՍՈՍԹԵՆԻ ԴԻՄԱՑ
ԹՈՒՂԹ Ա
ԵՐԿՐՈՐԴՆ% ՈՐ Ա

<<ինքնահնար>> ձև, որ խորթ է հայերէն դա-
սական թարգմանութիւններին. անդ, էջ 114,
ծանօթ. 1:

31 չիք՝ երկրորդն
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Ն ԷՐ ԺԳ
ՏՈՒՆՔ ԺԲ
ԵՒ ԳՐԵՑԱՆ Ի ՊԱՒ
ՂՈՍԻ ԵՐԵՍԱՑ ՄԻԱՅ
ՆՈՅ ԹՈՒՂԹ Ե
ԱՌԱՋԻՆ ՆՈՐՍ* ԱՌ
ՀՌՈՎՄԱՅԵՑԻՍ*
ՀԻՆԳԵՐՈՐԴՆ ՈՐ
ԱՌ ԵՓԵՍԱՑԻՍ29
ՄԵՏԱՍԱՆԵՐՈՐ
ԴՆ ՈՐ ԱՌ ՏԻՄՈՎ
ԹԵՈՍՆ30 ԱՌԱՋԻՆՆ

27 առաջինն որ
28 Հռովմայեցիսն
29 Եփեսացիսն

Ա փեղկ Աբ- էջ

ԹԵԱ ԹՈՒՂԹՔ Բ
ՈՒԹԵՐՈՐԴՆ* ՈՐ
ԱՌ ԹԵՍԱՂՈՎՆԻԿ
ԵՑԻՍ* ԱՌԱՋԻՆՆ
ԻՆՆԵՐՈՐԴՆ3 ՈՐ
ԱՌ ՆՈՅՆ ԵՐԿՐՈՐԴՆ:7
ԵՒ ՅԵՐԵՍԱՑ ՊԱՒ
ՂՈՍԻ ԵՒ ՏԻՄՈԹԵ
Ա ԹՈՒՂԹՔ Գ
ԵՐՐՈՐԴՆ ԱՐ ԱՌ
ԿՈՐՆԹԱՑԻՍ ԵՐ
ԿՐՈՐԴՆ38:
ՎԵՑԵՐՈՐԴՆ3 ՈՐ
ԱՌ ՓԻԼԻՊԵՑԻՍ
ԵՒԹՆԵՐՈՐԴՆ*
ՈՐ ԱՌ ԿՈՂՈՍԱՑԻՍ
ՉՈՐԵՔՏԱՍԱՆ
ԵՐՈՐԴՆ41 ՈՐ ԱՌ ՓԷ
ԼԷՄՈՎՆ ԵՒ ԱՌ ԻՒՐՍՆ
ԱՆՎԵՐՆԱԳԻՐ
ԵՒ ԱՆԱՆՈՒՆ ԳՐԵՑԱՒ
Ի ՊԱՒՂՈՍԷ ԹՈՒՂԹ Ա

34 չիք՝ ութերորդն
35 թեսաղոնկեցիս
36 չիք՝ իններորդն որ առ նոյն
37 առաջինն և երկրորդն
38 չիք՝ երրորդն.. .երկրորդն
39 չիք՝ վեցերորդն

Ռ ԿՈՐՆԹԱՑԻՍ
ԱՌԱՋԻՆՆ -
ԵՒ ՅԵՐԵՍԱՑ
ՊԱՒՂՈՍԻ ԵՒ ՄԻԱ
ՆԳԱՄԱՅՆ ԱՄԵՆԱՅ
Ն ԵՂԲԱՐՑՆ ՈՐ ԸՆԴ
ՆՄԱ ԷԻՆ ԹՈՒՂԹ Ա
ՉՈՐՐՈՐԴՆ32 ՈՐ ԱՌ
ԳԱՂԱՏԱՑԻՍ3
ԵՒ ԵՐԵՍԱՑ ՊԱՒ
ՂՈՍԻ ԵՒ ՍԻՂՈՒ
ԱՆՈՍԻ ԵՒ ՏԻՄՈ

30 Տիմոթէոս
32 չիք՝ չորրորդն
33 Գաղատացիսն

115 տ. 8--116 տ. 5

ՏԱՍՆԵՐՈՐԴՆ* ՈՐ

ԱՌ ԵԲՐԱՅԵՑԻՍ
ՏՈՒՆՔ ԺԳ
Յառաջագիր
ԶԱՄԵՆԱՅՆ ԹՈՒ
ՂԹՍՆ43 ՊԱՒՂՈՍԻ ԸՆ
ԹԵՐՑԱՅ ԵՒ ԱՌԻ Ի
ՆՈՑԱՆԷ ԶԱՄԵՆԱՅՆ
ԲԱՆՍ ՎԿԱՅՈՒԹԵԱՆՑՆ
ԵՒ ՄԻ ԸՍՏ ՄԻՈՋԷ
Ի ՄԻ ՎԱՅՐ ԲՈՎԱՆԴԱ
ԿԵՍՑԻ ԿԱՐԳԱՒ ՆԱԽԱ
ԳՐԵԱԼ ԶԱՆՈՒՆ ԳՐ
ՈՑՆ4 ՈՒՍՏԻ ԻՑԵՆ
ԵՒ ԱՐԴ Է ՈՐ ԿԱՐՄ
ՐՈՎՆ Է Ի ՄԻՆԱՒՈՐԷՆ*
ՍԿՍԵԱԼ ԹԻՒՆ ԶԿԱՐ
ԳՆ ԵՒ ԶՔԱՆԻԱՒՆՈՒ
ԹԻՒՆՆ ՅԱՅՏ ԱՌՆԷ
ԸՍՏ ԻՒՐԱՔԱՆՉԻՒՐ
ԹՂԹՈՑՆ ՎԿԱՅՈՒ
ԹԵԱՆՑ ԵՒ ԴԱԴԱՐԷ

40 չիք՝ եւթներորդն
41 չիք՝ չորեքտասանե րորդն
42 չիք՝ տասներորդն
43 թուղթս
44 գրոցն թէ
15 մինաւորէ:

Ա փեղկ Բա -

ԴԱՐՁԵԱԼ ԸՍՏ ԹՂ
ԹՈՑՆ
ԻՍԿ ՈՐ ԹԽՈՎՆ Է*
ՈՐ ԻՆԵՐՔՈՅ ՀԱՄԱ
ԻՐԷՆ ԹԻՒՆ Է* ԱՄԵ
ՆԱՅՆ ԳՐՈՑ ԵՒ ԱԾԷ48

ԸՆԴ ԸՆԹԵՐՑՈՒԱ
ԾՈՑՆ* ՄԻՆՉԵՒ Ի
ԳԼՈՒԽ՝ ԵՒ (ՑՈՒ)ՑԱՆԷ ՄԵ
Զ ԶՔԱՆԻԱՒՆՈՒԹԻՒՆ*
ԸՍՏ ԱՄԵՆԱՅՆ ԳՐ
ՈՑ ՎԿԱՅՈՒԹԵԱՆՑ
ԵՒ ԵԴԻ ԱՌՆԹԵՐՏ
ԻՒՐԱՔԱՆՉԻՒՐ ՍՈ
ՑԱ ԶԻՒՐ ԹԻՒՆ>> ԶԻ
ԳԻՏԵԼ ՄԱՐԹԱՍ
ՑԵՍ ԹԷ ԶՔԱՆԵՐ
ՈՐԴ ՎԿԱՅՈՒԹԻՒՆ Ա
ՌՌԵԼ54 ԻՑԷ ՅԻՇԱՏԱ
ԿԵԼՈՅ ՄԻԱՆԳԱՄԱ
ՅՆ* ԱՌԸ[Ն]ԹԵՐ ԵԴԵԼ
ՈՅ ԳՐՈՑՆ ԱՌԱՔԵԼՈՅ

46 Թխոֆն է եւ

47 թիւ
48 աճէ
10 ընթերցուածոյն
50 ցգլուխ
51 զքանիաւնութիւնն
52 առընթեր

Ա փեղկ Բ բ - էջ

Բ Բ Ի ՏԱՍՆԵՐՈՐԴԷ
ԵՐՐՈՐԴԷ* ԵՒ ՅԻՍՆԵ
ՐՈՐԴԷ ԵՐԿՐՈՐԴԷ*
ՍԱՂՄՈՍԷՆ ՆՈՅՆ.
ՈՉ ԳՈՅ ԱՐԴԱՐ ԵՒ ՈՉ
ՄԻ ԵՒ 63 ՈՉ ՈՔ Է ՈՐԻ
ՄԱՆԱՅ ԵՒ ՈՉ ՈՔ Է
ՈՐ ԽՆԴՐԷ ԶԱՍՏՈՒԱԾ ԱՄԵ
ՆԵՔԵԱՆ ԽՈՏՈՐԵ
ՑԱՆ Ի ՄԻԱՍԻՆ ԱՆՊԻ
ՏԱՆԵՑԱՆ* ՈՉ ՈՔ Է

յերեքտասաներորդէ
62 յիսներորդ երկրորդ

ԳՐԱԴԱՐԻ
зиблиотекя,

էջ 116 տ. 5--117 տ.6

ԵՒ ԳՏԱՆԻՑԵՍ Զ
ԿԱՐՄՐՈՎՆ ԹԻՒ
ԿԱՆՈՆԵԱԼ ԱՆԴ56 ՄԻՒ
Ս ԱՆԳԱՄ ԻՆԵՐՔՍ
ԸՆԹԵՐԱԿԱՑ ՆՈ

ՑԻՆ ԻՍԿ ԲԱՆԻՑ
ԱՌԱՔԵԼԱԿԱՆ ԳԸ
ՐՈՅՍ.57
Ի ՀՌՈՎՄԱՅԵՑՒՈՑ
ԹՂԹԻՆ ՎԿԱՅՈՒ
ԹԻՆՔ ԽԸ

Ա Ա ՅԱՄԲԱԿՈՒՄԱՅ ՈՐ
ԱՐԴԱՐՆ Է Ի ՀԱՒԱ
ՏՈՅ* ԿԵՑՑԷ (Բ4).

Բ Ա ՅԻՍԱՅԱ.5. ԶԻ ԱՆՈՒ
Ն ԱՍՏՈՒԾՈՅ ՎԱՍՆ ՁԵՐ ՀԱՅ
ՀՈՅԻ Ի ՄԷՋ ՀԵԹԱ
ՆՈՍԱՑ (ԾԲ5).

Գ Ա Ի* ՅԻՍՆԵՐՈՐԴ ՍԱՂ
ՄՈՍԷՆ. ՈՐՊԷՍ ԱՐ
ԴԱՐ ԵՂԻՑԵՍ Ի ԲԱՆ
Ս ՔՈ ԵՒ ՅԱՂԹԵՍՑԵ
ՍԻ ԴԱՏԵԼ ՔԵԶ (Ծ 6).

53 թիւ
54 առեալ
55 միանգամայն եւ
56 ընդ
57 գրոց

18 հաւատոց
59 ՅԵսայեայ
60 չիք՝ ի

117 ... 7--118 տ.8

ՈՏՔ ՆՈՑԱ ՀԵՂՈՒ
ԶԱՐԻՒՆ ԲԵԿՈՒՄՆ

ԵՒ ԹՇՈՒԱՌՈՒԹԻՒՆ
Ի ՃԱՆԱՊԱՐՀԱ ՆՈ
ՑԱԵՒ ԶՃԱՆԱՊԱ
ՐՀՆ67 ԽԱՂԱՂՈՒԹԵԱՆ
ՈՉ ԾԱՆԵԱՆ (ԾԹ 7).Զ Ա ՅԱՐԱՐԱԾՈՑ - ՀԱՒ
ԱՏԱՑ ԱԲՐԱՀԱ
Մ ԱԱՍՏՈՒԱԾ ԵՒ ՀԱՄԱՐԵ
ՑԱՒ ՆՄԱ ԱԱՐԴԱ

63 չիք՝ եւ
84 անպիտանացան
67 ճանապ սրհս

3 89
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ՈՐ ԱՌՆԷ ԶՔԱՂՑՐ
ՈՒԹԻՒՆ ՈՉ ՈՔ Է ՄԻՆ
ՉԵՒԻ ՄԻ ԳԵՐԵԶՄԱ
ՆՔ65 ԲԱՑԷ ԿՈԿՈՐԴ ՆՈ
ՑԱ ԼԵԶՈՒԱՒՔ ԻՒՐԵԱՆՑ
ՆԵՆԳԱՒՈՐՔ ԵՂԵՆ
ԹՈՅՆՔ ԻԺԻՑ ԻՆԵՐ
ՔՈՅ ՇՐԹԱՆՑ ՆՈՑԱ
ՈՐՈՑ ԲԵՐԱՆՔ ԱՆԻ
ԾԻՒՔԵՒԴԱՌՆՈՒԹԵԱՄԲՈՒԵՆ
(ԺԳ1,ԾԲ3).

Ե Բ ՅԻՍԱՅԱ:* ԵՐԱԳ ԵՆ

35 գերեզման
66 ՅԵսայեայ

Բ փեղկ Դբ= էջ 118 տ.

ԱՆԴ ԿՈՉԵՍՑԻՆ
ՆՈՔԱ ՈՐԴԻՔ ԱՅ
ԿԵՆԴԱՆՒՈՅ

ԺԸ Գ ՅԻՍԱՅԱ. ԹԵ Ի
ՑԷ ԹԻՒ ՈՐԴՒՈՑՆ
ԻՂԻ ԻԲՐԵՒ ԶԱՒԱԶ
ԾՈՎՈՒ ՍԱԿԱՒ ԻՆՉ
ՄՆԱՑՈՐԴՔ ՄՆԱՍՑ
ԵՆ ԶԻ ԲԱՆ ՄԻ ՀԱԿԻՐ
Ճ ԵՒ ՀԱՄԱՌԱՒՏ7 ԱՐ
ԱՍՑԷ ՏՐԻ ՎԵՐԱՅ ԵՐԿՐԻ

(Ժ 22) -
ԺԹ Դ ՅԻՍԱՅԱՅ - ԹԵ ՈՉ ՏՆ

ԶԱՒՐՈՒԹԵԱՆՑ ԹՈՂ
ԵԱԼ ԷՐ ՄԵԶ ԶԱՒԱԿ ԻԲ
ԸԵՒ ԶՍ[ոդոմ] ԼԻՆԷ
ԱՔ ԵՒ ԳՈՄՈՐՈՅ"ՆԸ
ՄԱՆԵԱՔ (Ա9).

Ի Ե ՅԻՍԱՅԱ. ԱՀԱՒԱՍ
ԻԿ ԴՆԵՄ Ի ՍԻՈՎՆ ՔԱ

ԳԱՅԹԱԳՂՈՒԹԵԱՆ
ԵՒ ՎԵՄ ԳԼՈՐՄԱՆ
ԵՒ ՈՐ ՀԱՒԱՏԱ Ի ՆԱ՞ ՄԻ
ԱՄԱՉԵՍՑԷ (Ը.14).

70 Համառաւտ արդարութեամբ, զբանն հաւ
կիրճ...

71 գոմորոց
72 ի նա հաւատասցէ

ՐՈՒԹԻՒՆ (ԺԵ 6).
Ե Գ ՅԵՐԵՍՆԵՐՈՐԴ

ԱՌԱՋՆԵՐՈՐԴ*
ՍԱՂՄՈՍԷՆ ԵՐ[անի]
ՈՐՈՅ ԹՈՂԱՆ ԱՆԱ
ԻՐԷՆՈՒԹԻՒՆՔ ԵՒ* ԾԱ
ԾԿԵՑԱՆ ՄԵՂՔ ԻՒ
ՐԵԱՆՑ ԵՐԱՆԻ ԱՌՆ
ՈՐՈՒՄ ՈՉ ՀԱՄԱՐ
ԵՍՑԻ ՏՐ ԶՄԵՂՍ
ՆՈՐԱ (ԼԱ 1-2).

68 յերեսներորդէ առաջներորդէ
69 եւ որոց

23-119 տ.14

ԻԱ Ա ՅԵԶԵԿԻԷԼԷ. ԵՒ ՅԵՐ
ԿՐՈՐԴ ԱՒՐԻՆԱՑ ՆՈՅՆ.
ՈՐ ԱՐԱՍՑԷ ԶԱՅՍ՝ ԿԵՑ
ՑԷԻ ՍՈՍԻՆ. (Ի 11, Դ.1).

ԻԲ Ա ՅԵՐԿՐՈՐԴ ԱՒՐԻՆԱՑ -
ՄԻ ԱՍԵՐ Ի ՍՐՏԻ ՔՈՒ

Մ ՈՎ ԵԼԱՆԻՑԷ ՅԵՐ
ԿԻՆՍ ԿԱՄ ՈՎ ԻՋԱՆԻ

ՑԷ ՅԱՆԴՈՒՆԴՍ (L12).
ԻԳ Բ ՅԵՐԿՐՈՐԴ ԱՒՐԻՆ[ա]8.

ՄԵՐՁ Է ԲԱՆՆ Ի ԲԵՐ
ԱՆ ՔՈ ԵՒ Ի ՍՐՏԻ ՔՈՒՄԷ՝

(L14).
ԻԴ Ա Ի ՅՈՎԵԼԱՅ ԱՄԵՆԱՅՆ

ՈՐ ԿԱՐԴԱՍՑԵ ԶԱՆ
ՈՒՆ ՏՆ ԿԵՑՑԷ (Բ 22).

ԻԵ Ա Ի ՆԱՒՈՒՄԱՅ ԵՒ ՅԻՍ
ԱՅԱ ՈՐՊԷՍ76 ԶԻ ԳԵՂ
ԵՑԻԿ ԵՆ ՈՏՔ ԱՒԵՏ
ԱՐԱՆՉԱՑՆ ԲԱՐՈՒԹԵԱՆ

(Ա15,ԾԲ77.
ԻԶ Զ ՅԻՍԱՅԱ. ՏՐ Ո ՀԱՒ

ԱՏԱՑ ԼՐՈՅ ՄԵՐՈՒՄ (ԾԳ1).
ԻԷ Ե Ի ՏԱՍՆԵՐՈՐԴ ՈՒԹ7

78 ոք զայն
74 նոսին
75 քում
76 իբրեւ
71 յութեւտասաներորդ

Բ փեղկ Գա, էջ

ԵՐՐՈՐԴ ՍԱՂՄՈՍԷՆ.
ԸՆԴ ԱՄԵՆԱՅՆ ԵՐ
ԿԻՐ ԵԼ ԲԱՐԲԱՌ ՆՈ

ՑԱԵՒ Ի% ԾԱԳՍ ՏԻԵ
ԶԵՐԱՑ ԲԱՆՔ ՆՈՑԱ (ԺԸ 5).

ԻԸ Գ ՅԵՐԿՐՈՐԴ ԱՒՐԻ
ՆԱՑ ԵՒ ՆԱԽԱՆՁԵ
ՑՈՒՑԻՆ ԶՁԵԶ ՈՉ Ի
ՆՉ ԺՈՂՈՎՐԴՈՎ* ԵՒ
ԱԶԳԱՒ ԱՆՄՏԱՒ ԶԿ
ԾԵՑՈՒՑԻՑ ԶՁԵԶ (Բ 21).

ԽԹ Է ՅԻՍԱՅԱՅ. ԳՏԱՅ
ԱՅՆՈՑԻԿ ՈՐ ԶԻՍՆ80

ՈՉ ԽՆԴՐԷԻՆ ՅԱՅ
ՏՆԻ ԵՂԵ ԱՅՆՈՑԻ
Կ ՈՐ ԶԻՆԷՆ: ՈՉ [հ]ԱՐ
ՑԱՆԷԻՆ (ԿԵ 1).

Լ՛Ը ՅԻՍԱՅԱՅ. ԶԱՒՐ
ՀԱՆԱՊԱԶ ՁԳԵ
ՑԻ ԶՁԵՌՍՑ: ԻՄ ԱՌ
ԺՈՂՈՎՈՒՐԴՆ ԱՆ

ՀԱՒԱՆ ԵՒ ՀԱԿԱՌԱ
ԿՈՂ (ԿԵ 2).

78 ընդ փխ- ի
19 ժողովրդեամը
80 զիս
81 զիս

No.

Բ փեղկ Գա=
ՅԵԲՐԱՅԵՑՒՈՑ6 ԹՂԹԻՆ

Ա ԺԵ ՅԵՐԿՐՈՐԴ ՍԱՂՄՈՍԷՆ.
ԱՅՍԱՒՐ ԾՆԱՅ ԶՔԵԶ (Բ77.

(Բ Բ] ՅԵՐԿՐՈՐԴ ԹԱԳԱՒՈՐՈՒԹԵՆԷՆ - ԵՍ ԵՂԵՑ ՆՄԱ

Ի ՀԱՅՐ ԵՒ ՆԱ ԵՂԻՑԻ ԻՆՁ ՅՈՐԴԻ (Է 14).
[Գ ԺԲ] ՅԵՐԿՐՈՐԴ ԱՒՐԻՆԱՑ - ԵՐԿԻՐ ՊԱԳՑԵՆ ՆՄԱ

ԱՄԵՆԱՅՆ ՀՐԵՇՏԱԿՔ ԱՅ (ԼԲ 43).
[Դ ԺԶ] Ի ՀԱՐԻՒՐՈՐԴ ԵՐՐՈՐԴ ՍԱՂՄՈՍԷՆ. Ո ԱՐԱՐ Զ

ՀՐՇՏԱԿՍ* ԻՒՐ ՀՈԳԻՍ ԵՒ ԶՊԱՇՏՈ*՝ՆԵԱՅՍ ԻՒՐ
Ի ԲՈՑ ՀՐՈՅ (ՃԳ4).

[Ե ԺԷ ի քառասներորդ չորրորդ սաղմոսէն. աթոռ քո Ած]] ՅԱՒԻ
[տեանս] ՅԱՒԻՏԵՆԻՑ ԳԱՒԱԶԱՆ ՈՒՂՂՈՒԹԵԱՆ ԳԱՒԱԶԱՆ
ԱՐՔԱՅՈՒԹԵԱՆ ՔՈՅՑ. ՍԻՐԵՑԵՐ ԶԱՐԴԱՐՈՒԹԻՒՆ

88 զհրեշտակս
88* զպաշտաւնեայս (7) (ծանօթ. ՀԱ.)
89 քոյ

86 Հեբրայեցւոց
87 եւ ես

119 տ. 14-120 տ.1

ԼԱ Ա ՅԵՐՐՈՐԴ ԹԱ
ԳԱՒՈՐՈՒԹԵՆԷ*. ՏՐ
ԶՄԱՐԳԱՐԷՍ ՔՈ ԿՈ

ՏՈՐԵՑԻՆ ԵՒ ԶՍԵ
ՂԱՆՍ ՔՈ ԿՈՐԾԱՆ
ԵՑԻՆ ԵՍ ՄՆԱՑԻ
ՄԻԱՅՆ ԵՒ ԽՆԴՐԵՆ
ԶԱՆՁՆ ԻՄ (ԺԹ10).

ԼԲ Բ ՅԵՐՐՈՐԴ ԹԱԳԱՒ

ՈՐՈՒԹԵՆԷ*4 ԹՈՂԻ
ԵՍ ԻՆՁ ԵՒԹՆ ՀԱԶ
ԱՐ ԱՅՐ ՈՐ ՈՉ ԿՐԿ
ՆԵՑԻՆ ԾՈՒՆՐ ԲԱ
ՀԱՂՈՒ (ԺԹ18).

ԼԳ Թ ՅԻՍԱՅԱ. ՅԵՏ ՆՈ
ՑԱՅ ԱԾ ՈԳԻՑՏ ՅԻՄԱՐՈ
ԻԹԵԱՆ ԱՉ[»] ՈՐՈՎՔ
ՈՉ ՏԵՍԱՆԻՑԵՆ ԵՒ
ԱԿԱՆՋՍ ՈՐՈՎՔ ՈՉ
ԼՈՒԻՑԵՆ ՄԻՆՉԵՒ
ՑԱՅՍԱՒՐ ԺԱՄԱՆԱԿԻ (Զ9).

ԼԴ Զ Ի ՎԱԹՍՆԵՐՈՐԴI I I | | I I
82 զձեռն
в3 թագաւորութենէն
84 թագաւորութենէն
85 հոգի

1947

էջ 124 տ. 10--23
ՎԿԱՅՈՒԹԻՒՆՔ Լ[Հ]

ՈՐԴԻ ԻՄ ԵՍ ԴՈՒ ԵՍ.7
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ԵՒ ԱՏԵՑԵՐ ԶԱՆԱՒՐԷՆՈՒԹԻՒՆ*. ՎԱՍՆ ԱՅՍՈՐԻԿ
ԱՒԾ ԶՔԵԶ ԱԾ ԱԾ ՔՈ ԻՒՂՈՎ ՈՒՐԱԽՈՒԹԵԱՆ*
ԱՌԱՒԵԼ ՔԱՆ ԶԸՆԿԵՐՍ ՔՈ (ԽԴ77.

[2 ԺԸ] Ի ՃԱ ՍԱՂՄՈՍԷՆ - ԵՒ ԴՈՒ ՏՐ Ի ՍԿԶԲԱՆԷ ԶԵՐ
ԿԻՐ ՀԱՍՏԱՏԵՑԵՐ. ԵՒ ԳՈՐԾՔ ՁԵՌԱՑ ՔՈՑ

օ զանիրաւութիւն 91 ուրախութեամբ

Բ փեղկ Ա ա - էջ 124 տ. 24--125 տ.1

ԶՆՈՍԱ I I I I I I I I I I I I I
ԲԱՅՑ* ԴՈՒ ՆՈՅՆ ԻՆՔՆ ԵՍ ԵՒ ԱՄՔ ՔՈ ՈՉ ՊԱԿԱՍԵՍՑԵՆ -

(Է Ժ] Թ Ի ՀԱՐԻՒՐՈՐԴ ԻՆՆԵՐՈՐԴ ՍԱՂՄՈՍԷՆ. ՆԻՍՏ
ԸՆԴ ԱՋՄԷ ԻՄՄԷ ՄԻՆՉԵՒ ԵԴԻՑ ԶԹՇՆԱՄԻՍ ՔՈ
ՊԱՏՈՒԱՆԴԱՆ ՈՏԻՑ ՔՈՑ (ՃԹ1).

[Ը] Ի Ի ՅՈՒԹԵՐՈՐԴ ՍԱՂՄՈՍԷՆ - ԶԻՆՉ Է ՄԱՐԴ ԹԵ ՅԻ
ՇԵՍՑԵՍ ԶՆԱ. ԿԱՄ ՈՐԴԻ ՄԱՐԴՈՅ ԹԵ ԱՅՑ ԱՐԱՍ
ՑԵՍ ՆՄԱ. ՓՈՔՐ ՄԻ ԽՈՆԱՐՀ ԱՐԱՐԵՐ ԶՆԱ ՔԱՆ
ԶՀՐՇՏԱԿՍ* ՔՈ ՓԱՌԱՒՔ ԵՒ ՊԱՏՈՒՈՎ ՊՍԱԿԵ
ՑԵՐ ԶՆԱ. ԵՒ% ԶԱՄԵՆԱՅՆ ԻՆՉ ՀՆԱԶԱՆԴ ԱՐԱՐԵՐ Ի
ՆԵՐՔՈՅ ՈՏԻՑ ՆՈՐԱ (Ը 5).

[Թ] ԻԱ ԻԱ ՍԱՂՄՈՍԷՆ..ՊԱՏՄԵՑԻՑ ԶԱՆՈՒՆ ՔՈ ԵՂ[բա]Ր8I I I II I I I I I I I I I I
92 չիք՝ բայց 94 չիք՝ եւ
98 զհրեշտակս

Բ փեղկ Դ ա - էջ 125 տ. 3--6

[Թ] ԻԳ ՅԵՍԱՅԱՅ - ԵՍ ԵՂԷՑ ՅՈՒՍԱՑԵԱԼ Ի ՆԱ (ԺԲ 2).
[ԺԱ] ԻԴ ՅԵՍԱՅԱՅ - ԱՀԱՒԱՍԻԿ ԵՍ ԵՒ ՄԱՆԿՈՒՆՔ ԻՄ ԶՈՐԵՏ ԻՆՁ ԱԾ (Ը18).
[ԹԲ ԺԳ] ՅԵՐԿՐՈՐԴ ԱՒՐԻՆԱՑ ԵՒ ՅԻՆՆՍՆԵՐՈՐԴ ՉՈՐՐ

ՈՐԴ ՍԱՂՄՈՍԷՆ ՆՈՅՆ. ԱՅՍԱՒՐ ԵԹԵ ՁԱՅՆԻ ՆՈ
ՐԱ ԼՍԻՑԷՔ* ՄԻ ԽՍՏԱՑՈՒՑԱՆԷՔ ԶՍԻՐՏՍ
ՁԵՐ ԻԲՐԵՒ Ի ԴԱՌՆՈՒԹԵԱՆ ԸՍՏ ԱՒՈՒՐՆI I I I I I I I I I I

95 լուիցէք

Ափեղկ Ա՛բ= էջ 125 տ. 9_22
I I I I I I I I I I I I I I
ՍՐՏԻՒՔ ԵՒ ՆՈՔԱ ՈՉ ԾԱՆԵԱՆ ԶՃԱՆԱՊԱՐՀՍ ԻՄ -
ՈՐՊԷՍ ԵՐԴՈՒԱՅ Ի ԲԱՐԿՈՒԹԵԱՆ ԻՄՈՒՄ ԹԵ ՄՏ
ՑԵՆ Ի ՀԱՆԳԻՍՏ ԻՄ (Բ Օրին. ՂԴ 8).

(ԹԳ Ժ] Դ ՅԱՐԱՐԱԾՈՑ. ԵՒ ՀԱՆԳԵԱՒ ԱԾ ՅԱՒՈՒՐՆ ԵՒԹՆ
ԵՐՈՐԴԻ ՅԱՄԵՆԱՅՆ ԳՈՐԾՈՑ ԻՒՐՈՑ (Բ 2).

ԺԴ (Ի] Բ Ի ՃԹ ՍԱՂՄՈՍԷՆ. ԵՐԴՈՒԱՒ ՏՐ ԵՒ ՈՉ ԵՒՍ ԶՂՋԱՍՑԻ ԴՈՒ ԵՍ ՔԱՀԱՆԱՅ ՅԱՒԻՏԵԱՆ ԸՍՏ ԿԱՐԳԻՆ
ՄԵՂՔԻՍԵԴԵԿԻ (ՃԹ4).

ԺԵ [ԺԵ] ՅԱՐԱՐԱԾՈՑ - ԱՅՈ ԱՒՐՀՆԵԼՈՎ ԱՒՐՀՆԵՑԻՑ ԶՔԵԶ
ԵՒ ԲԱԶՄԱՑՈՒՑԱՆԵԼՈՎ ԲԱԶՄԱՑՈՒՑԻՑ ԶՔԵԶ (ԻԲ17).

(ԺԶ Զ] ՅԵԼԻՑ. ԶԳՈՅՇ ԼԵՐ ԱՍԷ. ԱՐԱՍՑԵՍ ԶԱՄԵՆԱՅՆ
ԸՍՏ ԱՒՐԻՆԱԿԻՆ ՈՐ ՑՈՒՑԱՒ ՔԵԶ Ի ԼԵՐԻՆՆ (ԻԵ 40).

[ԹԷ Բ] ՅԵՐԵՄԻԱՅԷ. ԱՀԱՒԱՍԻԿ ԱՒՈՒՐՔ ԵԿԵՍՑԵՆ ԱՍԷՏՐ ԵՒ ԿԱՏԱՐԵՑԻՑ Ի ՎԵՐԱՅ ՏԱՆՆ ԻՂԻ ԵՒ Ի ՎԵՐԱՅ
ՏԱՆՆ ՅՈՒԴԱՅ ՈՒԽՏ ՆՈՐ ՈՉ ԸՍՏ ՈՒԽՏԻՆ
ԶՈՐ ՈՒԽՏԵՑԻ* ԸՆԴ ՀԱՐՍՆ ՆՈՑԱ. ՅԱՒՈՒՐ ՅՈՐՈՒՄ
ԱՌԻ Ի ՁԵՌՆ ՀԱՆԵԼ ԶՆՈՍԱ ՅԵՐԿՐԷՆ ԵԳԻՊՏԱ
ՑՒՈՑ* ԶԻ ՆՈՔԱ ՈՉ ԿԱՑԻՆ ՅՈՒԽՏԻՆ ԻՄՈՒՄ
ԵՒ ԵՍ ԱՆՓՈՅԹ ԱՐԱՒ ԶՆՈՅԱՆԻI I I I I I I I I

97 Յեգիպտոսէ եւ փխ. յերկրէն եգիպտացւոց
96 արարի 98 զի այս է փխ- ամենա[...]

Ա փեղկ էջ 125 տ. 24--126 տ.3
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ՑԻՆ ԻՆՁ* Ի ԺՈՂՈՎՈՒՐԴ. ԵՒ ՈՉ ԵՒՍ ՈՒՍՈՒՑԱՆԻ
ՑԵՆ ԻՒՐԱՔԱՆՉԻՒՐ ԶՔԱՂԱՔԱԿԻՑ ԻՒՐ ԵՒ ԻՒՐԱ
ՔԱՆՉԻՒՐ ԶԵՂԲԱՅՐ ԻՒՐ. ԵՒ ԱՍԻՑԵՆ ԹԵ ԾԱՆԻՐ
ԶՏՐ ԶԻ ԱՄԵՆԵՔԵԱՆ ԾԱՆԻՑԵՆ ԶԻՍ Ի ՓՈՔՐԿԱ
ՆՑ ՄԻՆՉԵՒ Ի ՄԵԾԱՄԵԾՍ** ՆՈՑԱ ԶԻ ՔԱՒԻՉ ԵՂԷՑ
ԱՆԱՒՐԷՆՈՒԹԵԱՆՑ ՆՈՑԱ. ԵՒ ԶՄԵՂՍ ՆՈՑԱ ԵՒ
ԶԱՆԱՒՐԷՆՈՒԹԻՒՆՍ ԱՅՂ ՈՉ ԵՒՍ ՅԻՇԵՑԻՑ (ԼԱՅ).

(ԹԸ Է] ՅԵԼԻՑ. ԱՅՍ Է ԱՐԻՒՆ ԿՏԱԿԻՆ ԶՈՐ ՊԱՏՈՒԻՐԵ
ԱՑ ՁԵԶ ԱԾ (ԻԴ 8).

[ԹԹ Ի] Գ ՅԵՐԵՍՆԵՐՈՐԴԷ ԻՆՆԵՐՈՐԴԷ101 ՍԱՂՄՈՍԷՆ.
ԶԶՈՀՍ ԵՒ ԶՊԱՏԱՐԱԳՍ ՈՉ ԿԱՄԵՑԱՐ - ԲԱՅՑ
ՄԱՐՄԻՆ ՀԱՍՏԱՏԵՑԵՐ ԻՆՁ ԸՆԴ ՈՂՋԱԿԷԶՍ(LԹ7).I I I I I I I I I I I I I I

100 ցմեծամեծս փխ. ի մեծամեծս
99 իմ 101 յերեսներորդ իններորդ

Ա փեղկ Բա= էջ 126 տ. 3-8
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ԵՒ ԸՆԴ ՎԱՍՆ ՄԵՂԱՑՆ ՈՉ ՀԱՃԵՑԱՐ. ՅԱՅՆԺԱՄ
ԱՍԱՑԻ ԹԵ ԱՀԱՒԱՍԻԿ ԵԿԻ Ի ՃԱՌԱԳՐՈՑ102 ԳՐԵԱԼ Է
ՎԱՍՆ ԻՄ ԱՌՆԵԼ ԶԿԱՄՍ ՔՈ ԱԾ (ԻԹ7).

Ժ] Դ ՅԵՐԿՐՈՐԴ ԱՒՐԻՆԱՑ. Ի  ՄՄ Ե ՎՐԷԺԽՆԴՐՈՒԹԻՒՆՔ
ԵՒ ԵՍ ՀԱՏՈՒՑԻՑ ԱՍԷ ՏՐ (ԼԲ 35).

(ԻԱ] ԺԵ ՅԵՐԿՐՈՐԴ ԱՒՐԻՆԱՑ - ԶԻ ԴԱՏԻ103 ՏՐ ԶԺՈՂՈՎ
ՈՒՐԴ ԻՒՐ (ԼԲ 36).

102 ճառս գրոց No. 113 ձեռագրի (1356 թ.) ընթերցուծների
103 դատեսցի նոյնութիւնից՝ պէտք է ենթադրել, որ վեր-

Ելնելով այս պատառիկ-պահպանակի և ջինս ընդօրինակուել է մեր պահպանակովՎիեննայի Մխիթարեան մատենադարանի ներկայացող ձեռագրախմբի որևէ ձեռագրից:

ՄԱՇՏՈՑԻ ԱՆՈՒԱՆ ՄԱՏԵՆԱԴԱՐԱՆ Հ. Հ. ՔԷՕՍԷՅ ԵԱՆ
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